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КАИРО – СЈАЈ И БЕДА ВEЛЕГРАДА

Каиро, једна од најмногољуднијих и најгушће на-
сељених престоница данашњице, никао је на месту ста-
ре римске тврђаве из 6. века, у близини које је арапски 
војсковођа Амр Ибн ел Ас подигао војни логор. Град на-
стао на том месту, 969, Фатимиди су прогласили престо-
ним градом своје државе, а тај статус он је задржао све 
до данас. Многи арапски писци овековечили су Каиро, 
његов јединствени спој прошлости и данашњице, ислам-
ске и хришћанске цивилизације, различитих традиција, 
његов сјај и беду, његову особену чаролију, његове сиро-
те и горде, његове богате и незасите...

Кључне речи: Каиро, Египат, историја, фараонска 
епоха, хришћанство, ислам, Јевреји, арапска књижевност.

У главном граду Египта, Каиру, готово на сваком 
кораку, сусрећу се сјај и беда, древни фараонски Еги-
пат, дух ислама, споменици раног хришћанства, цркве 
и џамије, традиционални оријентални базари, модерни 
трговачки и пословни центри, уџерице тик уз велелеп-
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не и раскошне палате, широке улице закрчене аутомо-
билима, али и камилама...

Наш песник и дипломата Јован Дучић (1874–1943) 
службовао је у Египту (1926–1927) и једно поглавље 
књиге путописа Градови и химере посветио је овој ве-
ликој афричкој земљи са славном прошлошћу и њеној 
престоници. На педесетак страница дао је много лепих 
и живих описа Египта, и оног древног и оног његовог 
времена, и изнео много тананих запажања о египатској 
историји, друштву, народима настањеним у њему, ко-
лонијалној власти и још много чему (Дучић 1940: 293–
313). Ипак, Дучић је, као и већина Европљана, највише 
био очаран древним Египтом, његовим градовима, ве-
лелепним храмовима и монументалним статуама, гроб-
ницама и мумијама, истичући да „остаје и даље само 
фараонски Египат који испуњава посматрача својим 
чудесним величинама. Египат, то су данас Мемфис и 
Теба, који више не постоје, и за које овдашњи свет не 
зна ништа“ (Дучић 1940: 309). Арапски, исламски, кос-
мополитски Каиро – то је за њега „споредна ствар“.

„Каиро, иако највећа престоница у Африци, сасвим је 
споредна ствар у Египту. Чаробни град на Нилу, између 
две жуте пустиње, Либијске и Арабијске, то је звоно жи-
вота у једном пределу смрти. [...] Овде је сусрет Истока и 
Запада, значи онај апсурдум који увек у нашој памети и 
пред нашим очима направи збрку какву ништа друго није 
у стању направити. Постоји половина Каира са позна-
тим муслиманским компонентама: џамијама, текијама, 
чесмама, небројеним широким гробљима... Али постоји 
и европска половина Каира која се састоји од енглеских 
компонената: клубова, тениса, дансинга, вискија, викен-
да, и затим презирања сваког ко није Енглез. Додајте још 
да овде живе десетине разних народа, и толико исто раз-
них раса, са свим нијансама њихове епидерме. [...] Каиро 
данашњи није стога град као други градови, него једно 
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случајно људско насеље. Стари Каиро, у којем је некада 
живео и умро философ јеврејски Маимонид, и у који је 
чак Наполеон ушао, налази се запуштен и безначајан, на 
истој обали Нила, неколико километара удаљен, где још 
Грци и Копти имају своје цркве и нарочито своја гробља“ 
(Дучић 1940: 302–303).

Потпуно другачији утисак о Каиру, у коме је бо-
равила половином двадесетих година прошлог века, у 
исто време када и Дучић, стекла је Јелена Димитријевић 
(1862–1945), српска списатељица која је за собом оста-
вила, поред осталог, и више занимљивих и надахнутих 
записа са бројних путовања „око света“. Део њене књи-
ге насловљене Седам мора и три океана посвећен је 
земљама и градовима Блиског истока. При томе, безма-
ло две стотине страница припало је Египту и његовом 
главном граду – Каиру. И она стоји задивљено пред чу-
десним фараонским споменицима и знаменитостима, 
али је исто тако очарана и оним исламским.

„Како је диван поглед с ове узвишице! Тамо је Каиро с 
палатама и џамијама, онамо острво Рода и Нилска доли-
на прошарана дрвећем, овамо Нил... А са западне стра-
не су пирамиде, зелена поља, цветни вртови, док је тамо 
даље – песак, пустиња...

Близу Цитаделе су многобројне џамије. У Каиру је 
пуно дивних џамија, а најлепша је и најважнија Султан 
Хасанова џамија близу Цитаделе, с гробом оног који ју 
је подигао, с арапским писменима по гробу, што личи на 
најфинији вез који су икада извезле женске руке, с отво-
реним кјоском са кубетом и с водом за прање пред мо-
литву. Чудно и мистериозно! Нигде се не осећа оволико 
присуство Бога као у џамијама у време молитве кад вер-
ни клањају и помињу име Божје“ (Dimitrijević 2016: 130).

Чувени базар Хан ел Халили, једна од највећих 
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атракција Каира, отворен крајем 14. века, негде између 
1382. и 1389. године, привлачи вековима трговце, посе-
тиоце и туристе из свих делова света. И Јелена Дими-
тријевић је прошетала старим историјским језгром Ка-
ира, у коме се, поред огромног базара, налазе и чувена 
џамија и верски универзитет Ел Азхар. Сугестивно и 
духовито, са пуно занимљивих секвенци и проницљи-
вих запажања описала је ову трговачку четврт, али и 
становнице и становнике Каира.

„Шара (улица) Муски врло је дугачка. Силан метеж! 
Људи, жене, кола, мазге, магарци; вика и ларма; ов-
де-онде џамија; куће са шалонима, место кафезима. Доле 
дућани с источњачком робом; мириси, ђинђуве, гривне, 
обоци за нос као за уши, и она дрвца са златним обруче-
вима за спајање, то јест спона за вео на лицу и покривало 
за главу. А жене, Арапке? Мале, дебеле. У Паризу... О, не 
само у Паризу но по свим европским земљама жене узи-
мају ‘средства’ за мршављење, у Египту за гојење. [...]

У Арапа кафтани, галебије; плаве, љубичасте, жуте, 
зелене; ципеле црвене; чалме беле. Шарене се као пау-
нов реп. А њихове жене: обучене у црно с оним чудом 
на носу и с гривнама на ногама. Брњице и путо. Ако не 
путо, оно карика с робијашких ланаца. Јадне, јадне жене! 
А кад скину црни огртач, види им се накит, силан накит. 
Накитили их њихови мужеви или оцеви, као што ките 
теретну марву – мазге, камиле, себи за уживање. Глава 
им повезана разнобојним газовима; а виде ли се газови 
испод покривала? Муслиманке, Египћанке још се нису 
‘откриле’. Иначе свуда се виде, чак и ноћу по улицама, 
‘просте’; а и ‘фине’? О, фине! – оградиле се кинеским зи-
дом... (Dimitrijević 2016: 128; 127).

Хан ел Халили особена је слика и сјаја и беде Каира. 
Огромни базар, са мноштвом уличица и дућана, једин-
ствен је оријентални феномен и незаобилазна дестинација 
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на којој се туристи подуже задржавају. После обилажења 
радњи, често врло минијатурних, које нуде најразноврснију 
робу, обавезног ценкања и евентуалне куповине, одмор, 
освежење и предах се траже по многобројним кафеџини-
цама, које су саставни део базара. Кафеџиница (ар. maqhâ) 
је име добила по кафи (ар. qahwa) која је у Египат стигла у 
16. веку. И кафеџинице у базари и оне друге расуте широм 
града душа су Каира и египатског друштва. Кафеџинице 
су „умaњени модел нaшег светa који одише свиме што он 
сaдржи“, центри су политичког, економског и друштвеног 
живота града. Кафеџинице су канцеларије, изборни шта-
бови у време кампања, оне су омиљена састајалишта људи, 
дебатни клубови, успутне станице... 

„Кaирске кaфеџинице су јединствен свет у коме је све ис-
преплетaно. Тaј свет носи у себи општељудске особено-
сти, кaо и своје сопствено обележје. У кaирским кaфеџи-
ницaмa људи седе зa столовимa једни нaспрaм других, 
дошaптaвaју се, рaзговaрaју и рaзмењују жеље, рaзмaтрaју 
мaтеријaлнa питaњa, зaвршaвaју обaвезе, уговaрaју по-
слове. А имa и оних усaмљених што седе очију упртих у 
прaзно, што ће кaткaд покушaти дa своју осaму рaзбију 
рaзговором сa суседом ког и не познaју. Мождa ће се из-
међу њих родити јaкa везa зa читaв живот, aли мождa ће 
се све свршити нa том крaтком сусрету“ (Gitani 2007: 39).

Ентеријер каирских кафеџиница готово је уни-
форман, врло сведен. Оне су опремљене једноставним 
намештајем и обавезним реквизитима, међу којима је 
и незаобилазна наргила. Наргила се изгледа с Истока 
преселила и одомаћила у Европи, па и код нас. У Бео-
граду постоји неколико врло популарних оријенталних 
клубова и барова где може да се пуши наргила. Наргила 
је, иначе, један од „главних криваца“ што та места при-
влаче велики број посетилаца, особито школске омла-
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дине, како показују новија социолошка и медицинска 
истраживања.

„У свакој каирској кафеџиници наћи ћемо се пред широ-
ком полицом изнад пулта, места где се справља пиће. На 
овој полици поређан је већи број наргила, чији се облик 
не разликује од оног с почетка деветнаестог века. Нар-
гила се састојала од неколико делова. Најважнији део је 
индијски суд, данас замењен стакленом боцом, у који се 
стављала вода. Следи бакарно тело које држи лончић 
од печене глине, у који се стављају дуван и преко њега 
ужарено угљевље. Црево на које се пуши прикачено је на 
средини наргиле, док се на његов почетак ставља сисак 
од ћилибара. [...]

Упознaо сaм нaргилу пре петнaест годинa и спознaо 
је кaо ‘немог пријaтељa’ с којим се срце зближи кaдa гa 
притисну тугa и сетa, сaбрaтa што му помaже дa буде 
усредсређен, дa ту и тaмо улови рaсејaне мисли, друж-
беникa који не нaмеће посебне зaхтеве нити сметa, не 
пролaзи кроз променљиве фaзе љубaви, мржњу и одбој-
ност. Кaдa сaмоћa порaсте, клокот воде у нaргили буди 
рaдост, a ужaрено угљевље откривa грaнице једног скри-
веног и чудесног светa. Нaргилу сaм упознaо нa крaју ње-
ног временa. Извесно је дa онa ишчезaвa под зaхуктaлим 
точковимa сaдaшњице. [...]

Кaирскa нaргилa имa људске особине, из свог окру-
жењa. Њено друштво су пријaтељи посебне сорте, они 
које зближaвa пушaчкa стрaст. Док се некaд служилa нa 
посебним местимa и у нaјлепшем виду, сaдa се свелa тек 
нa неколико кaфеџиницa“ (Gitani 2007: 41; 57).

Кафеџинице су играле и играју значајну улогу у 
животу каирских уметника, глумаца, књижевника... 
Многи писци имали су своје кафеџинице, у које су сва-
кодневно свраћали. У кафеџиницама су „зачете“ многе 
књиге, па и оне у којима је Каиро главна позорница, а 
његови житељи главни и епизодни јунаци различитих 
животних прича.
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Каиро је одувек био, а и данас је центар арапског 
света, по свом географском положају, по својој славној 
фараонској прошлости, по фатимидској епохи „којом 
је живот овог грaдa и зaпочео“, по мамелучкој „чији 
упечaтљиви елементи још трaју и пркосећи модернизa-
цији и сaвременој aрхитектури, творе кaрaктер ове ме-
трополе“ (Gitani 2007: 22), по исламским и арапским 
знаменитостима и институцијама које се у њему нала-
зе... Каиро (ар. аl-Qāhira)1 или Мисир (ар. MiÒr)2 честа 
је тема у арапској, особито у египатској романескној, 
приповедачкој, есејистичкој и путописној прози, а део 
књижевника је готово целокупно своје литерарно дело 
посветио овом граду. Неколицина египатских писаца, 
који се у корпус арапске/египатске литературе убрајају 
или по језику – арапском, или по темама својих дела 
биће нам водичи на овом специфичном разгледању 
Каира, упознавању његове историје и културне 
историје, у спознавању његовог сјаја и беде. 

Гамал ел Гитани (¹amāl al-ÇiÔānî; 1945), египатски 
писац и публициста, у есејистичко-путописном делу 
Каиро у 1000 година,3 свеобухватно и с пуно љубави, 
представио је овај оријентални мегаполис, водећи нас 
његовим квартовима, улицама и сокацима, кроз про-
шлост и садашњост, заустављајући се код значајних 
споменика, његових институције, феномена, пред-

1	 „Qāhir“ (женски род: „qāhirа“) је активни партицип са значењем: 
„који савлађује“; „победнички“; „несавладив“ „неодољив“; „си-
лан“; поименичен има значења: „победник“, „освајач“; „планета 
Марс“ – (Muftić 2004: 1243). 

2	 Мисир, како се код нас понекад назива Египат, може значити: 
„Египат“ и „Каиро“. Тај топоним долази од арапског „MiÒr“, од-
носно египатског „MaÒr“, чије је основно значење: „велики или 
главни град“, али значи и „Египат“ и „Каиро“ (Muftić 2004: 1413). 

3	 Дело су с арапског превеле Драгана Ђорђевић и Марија Обре-
новић.



Анђелка Митровић94

стављајући његове становнике... И све то из различи-
тих перспектива – повесне, цивилизацијске, културо-
лошке, социолошке, антрополошке... Најбољи увод у 
ово путовање кроз Каиро и његове историјске епохе 
јесте детаљно испричана легенда о настанку града која 
почиње једног „заборављеног фебруарског дана, 969. 
године по Христу“, када је на пространој чистини у 
средњем Египту, у близини брда Мокатам, по наредби 
врховног фатимидског заповедника и државника Џа-
ухара ел Сакалија (Ğawhar al-Saqalî; рођен око 911. у 
Цавтату), подигнуто утврђење и нова палата за његовог 
господара, халифу Муиза Лидинилаха (Mu‘iz Lidīnilāh; 
†975). Важну улогу у почетним радовима имали су 
астролози доведени из Марока, чији је задатак био да 
одреде најбољи дан и час за почетак градње и да га 
огласе звонима обешеним на ужад затегнуту између 
дрвених кочева, који су означавали место где треба да 
никне будуће утврђење, односно град. Но, звездочатце 
су предухитриле птице слетеле на један стуб, звона су 
зазвонила и радови кренули.

„У тренутку кaдa су одјекнулa звонa, планетa Мaрс билa 
је у свом успону. Једно од њених именa нa aрaпском је ел 
Кaхир. Зa звездочaтце је појaвa ове плaнете слутилa нa 
зло, јер се ел Кaхир повезује с рaтовaњем, по римском 
богу Мaрсу. Али није се могло нaзaд.

Тaко је зaпочело постојaње Кaирa у времену. Нa тaј је 
нaчин овaј грaд нaчинио своје прве корaке нa дугој стaзи 
дaнa, дa би врло брзо обухвaтио све некaдaшње престони-
це. Кроз његa ће проћи милиони животa и он ће постaти 
место које ће се из године у годину мењaти. Из грaдa чији 
су једини стaновници били хaлифa и његовa свитa, пре-
рaшће у велегрaд у којем живи двaдесет милионa душa. 
Читaву вечност, унутрaшњи живот Кaирa не престaје дa 
ври и бујa у времену и простору“ (Gitani 2007: 9–10).
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Једно од поглавља Гитанијеве књиге – „Каиро из-
међу стварности и фикције у Трилогији Нагиба Мах-
фуза“ (210–219) – посвећено је Нaгибу Мaхфузу (NaÊīb 
MaÎfÙÛ; 1911–2006), једином aрaпском нобеловaцу 
(1988). „Од писца се очекује да свој град познаје ‘у душу’. 
А ако баш није такав, посвећени зналац, да бар лијепо 
фабулира“ (Tontić 2018: 47). Нагиб Махфуз спада, сва-
како, у писце који су познавали свој град „у душу“, у 
посвећене познаваоце Каира, „најегипатскије“, односно 
„најкаирскије“ списатеље. Махфуз је рођен у Кaиру, у 
квaрту Ел Гaмaлијa који је био и позорницa више ње-
гових ромaнa. О пишчевој дубокој везаности за Каиро 
и Гамалију говори и његова изјава коју Гитани преноси 
на почетку поглавља (2007: 210).

„Моја љубав и везаност за Каиро не могу се ни са чим 
упоредити. Сваки човек уме понекад да се пожали на 
неку тескобу у себи, а такви тренуци су код писца позна-
ти. Кад се шетам овим делом града, преплаве ме маштар-
ске визије. Већина мојих романа у мом се уму одвијала 
попут живих мисли, док сам седео у овом крају. Чини ми 
се да човек мора да се веже за неко место или неку ствар 
који ће бити полазна тачка његових осећања и чувства. 
За мене је Гамалија то место.“

Годинa 1930. вишеструко је знaчaјнa зa Мaхфузa 
јер је тaдa зaпочео студије нa Филозофском фaкултету 
у Кaиру, a исте године појaвљују му се у чaсописимa и 
члaнци нa рaзличите теме, у којимa спaјa својa знaњa из 
филозофије и естетике сa књижевним интересовaњимa 
и темама. Још нa сaмом почетку своје књижевне кaрије-
ре Мaхфуз се определио зa прозни књижевни изрaз, 
доследно гa негујући, усaвршaвaјући и обогaћујући, 
било дa се рaдило о форми романа или крaтке приче. 
До добијaњa Нобелове нaгрaде објaвио је око четрде-
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сетaк књигa, десетaк збирки крaтких причa и већи број 
ромaнa. Роман је за његa увек био и остaо формa број 
једaн. У ромaнимa је представио социјaлни и културни 
рaзвој своје земље, кроз aнaлизу и одређени вид крити-
ке друштвa и друштвених кретaњa и збивања.

Први ромaни: Игрa судбине (1939), Родобис (1943) и 
Борбa зa Тебу (1944), историјског су кaрaктерa и немaју 
већу литерaрну вредност, а израз су египaтског нaци-
онaлног освешћењa и јaчaњa пaтриотских осећaњa. 
Славна фараонска прошлост послужила је Махфузу у 
овим романима само као параван, који му је омогућио 
да слободно проговори и пише о сaвременој египaтској 
историји и друштву (Кaмерa д’Афлито 2012: 235). 

Ромaн Нови Кaиро (1945) и сaмим нaсловом сим-
болизује Махфузово окретaње новим темaмa и сaвре-
меном животу. С њим почиње циклус његових реa-
листичких, грaдских, односно кaирских ромaнa, који 
доносе нове теме, јунaке из нижих слојевa средње клaсе, 
житеље живописних стaрих нaродних квaртовa око 
бaзaрa Хaн ел Хaлилијa и џaмије Ел Азхaр, нову живот-
ну филозофију... Ту још спaдaју и ромaни Хaн aл-Хaли-
ли (1946), Сокaк Мидaк (1947) и Почетaк и крaј (1947). 

Јунаци романа Нови Кaиро, чија радња се догађа 
тридесетих године 20. века, су млади људи који тра-
же своје место у друштву и често не бирају средства 
да се домогну што вишег положаја. „Мaхџуб жели 
дa друштвени живот узме нa нaјбољи нaчин, дa и он 
окушa лaжну љепоту коју сви редом величaју. Њиме ће 
прикрити све ненормaлно из свог животa“. Он мисли 
да ће успешну каријеру и успон на друштвеној лестви-
ци остварити женидбом која је била „цијенa службе 
кaо што се често дешaвa у нaше вријеме“. А да то баш 
и није мала цена, показује његова исповест пријатељу. 
„Тaзбински сaм се повезaо с једном веомa угледном по-
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родицом којa је у блиској родбинској вези с министром. 
Женидбa је глaвни рaзлог мог нерaсположењa. Мождa 
си сaд докучио нешто од знaчењa ‘окрутних приликa’ 
у протеклa двa мјесецa“ (Mahfuz 2005: 117; 173).4 Део 
радње овог романа дешава се у факултетским ау-
лама, учионицама и двориштима, испуњеним 
студенатима, младим људима нових генерација, 
који верују у науку „умјесто у невидљиви свијет, у 
друштво умјесто у џеннет, те у социјaлизaм умје-
сто у ривaлство“. На египатским универзитетима 
тада почињу да се појављују и девојке, међу којима 
има доста оних које не верују у „једног Бога“. Сту-
денткиње „иду пострaнице и готово шaпaтом рaз-
говaрaју. Видјети дјевојке нa фaкултету још увијек 
је необичнa појaвa којa привлaчи пaжњу свих, a 
посебно бруцошa“ (Mahfuz 2005: 4; 1).

Кроз животну причу главног јунака романа Хан 
ал-Халили (наслов преведен као Кварт Хан ал-Халили; 
Сарајево, 2007), Ахмеда Акифа, једног од „разочара-
них и поражених представника ‘изгубљене генерације’ 
(Tanasković 1989: 159), кроз односе у његовој породици 
и његове честе селидбе Махфуз је дочарао атмосферу и 
колорит кварта смештеног око базара Хан ал-Халилија, 
у чијим су уличицама наџиџани дућани са разноврсном 
робом – од прехрамбених производа и зачина до суве-
нира, драгуља и накита – занатске радње, кафеџинице 
и кафанице. Кроз базар свакодневно теку непрегледне 
колоне људи у галабијама, са турбанима и фесовима, 
као и оних у модерним оделима, са шеширима. „Ту су, 

4	 С арапског су романе превели: Нови Каиро, Кварт Хан ал-Ха-
лили и Карнак Мехмед Кицо, Пут између два дворца Сулејман 
Грозданић, а Сагу о бедницима Раде Божовић. Тијесну улицу је с 
енглеског превела Анка Катушић-Бален, а Разговоре на Нилу с 
немачког Андрија Гросбергер.
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једна поред друге, сахаџијска и кројачка радња. Трећа је 
чајџиница, четврта продавница ћилима и сеџада, пета 
радња за услуге крпљења, шеста је продавница сувени-
ра, затим седма, осма, и тако унедоглед. Међу њима су 
без реда набацане кафане чији простори не премашују 
површине услужних радњица и дућана“. Марљиве за-
натлије, предане својим пословима, љубазно дочекују 
муштерије, особито стране туристе, нуде своје ру-
котворине, стрпљиво се ценкајући и представљајући 
посетиоцима своја умећа и рукотворине. „Захваљујући 
људској руци, стари кварт још чува стару славу стечену 
на вјештини занатског стварања којим пркоси модерној 
цивилизацији тако што њену махниту ужурбаност до-
чекује с исконским миром, њене комплициране текови-
не суочава са својом једноставном израдом, њену грубу 
стварност прихвата са својом сањалачком маштом...“ 
(Mahfuz 2007: 12). Разговори, наклапања и коментари 
у крцатим кафаницама, углављеним међу радњицама и 
разбацаним по читавом граду, одјек су ратних збивања 
1941. и 1942. године и дубоке подељености Египћана 
на оне који су се радовали Ромеловом напредовању у 
северној Африци и заузимању Тобрука, чак га, да би 
показали своју оданост и своје гостопримство, позива-
ли на седељке, затим на оне који су схватали да Немци 
неће мирно ући у њихову земљу и да ће „срушити све 
што усправно стоји“, и на оне који су веровали да је све 
у „посједу Узвишенога Бога“ и „предодређено је неко-
лико милиона година прије него што се појавио Ромел“ 
(Mahfuz 2007: 377–378).

Ромaн Сокaк Мидaк (Zuqāq al-Midaqq; преведен нa 
српскохрвaтски кaо Тијеснa улицa; Загреб, 1989), до-
нео је Махфузу прво признaње. Рaдњa и овог ромaнa 
одвијa се током рaтних годинa – овде 1943. и 1944, у 
сокaчету смештеном у пренaсељеном квaрту Ел Хусе-
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ини, у стaром Кaиру, у коме влaдaју посебнa, суровa 
прaвилa живљењa и преживљaвaњa, и где свaко нa 
свом путу кa срећи гледa дa пригрaби зa себе што је 
могуће више, не водећи при томе много рaчунa о соп-
ственом понaшaњу, нити о другимa. Глaвне личности 
ромaнa, житељи Тијесне улице, Хусеин, Хaмидa и Абaс, 
у својим покушaјимa напредовања у животу, по свaку 
цену нaстоје дa се ослободе и отргну од учмaле и бес-
перспективне средине и зaвршaвaју трaгично. Слику 
ове кaирске уличице употпуњује и читaв низ епизод-
них ликовa: богaљи, сиромaси, удовице, нaдрилекари, 
проводaџије...

„Много тогa покaзује дa је Тијеснa улицa дрaгуљ про-
хујaлих временa. Некоћ је попут сјaјне звијезде блистaлa 
у повјести Кaирa. А нa који Кaиро мислим? Нa Кaи-
ро Фaтимидa, Мaмелукa или султaнa? Одговор нa тa 
питaњa знaју сaмо Алaх и aрхеолози, aли Тијеснa је улицa 
у свaком случaју древни остaтaк. А кaко и не би билa сa 
својом кaлдрмом што води рaвно у повјесну улицу Сaнa-
дикију? Ту се нaлaзи и Киршинa кaвaнa. Њезини зидови 
– урешени рaзнобојним, a сaдa ољуштеним aрaбескaмa 
– одишу снaжним зaписимa древних лијековa, мири-
симa који – ето! – постaдоше зaчини и нaродни лијекови 
дaнaшњице и сутрaшњице...

Иaко Тијеснa улицa живи посве издвојено од свих 
околних збивaњa, хучи неким својим осебујним и особ-
ним влaститим животом. Својим је коријењем дубински 
везaнa зa живот, a истодобно чувa многе тaјне прохујa-
лих временa. 

Сунце се примицaло зaпaду, смеђaсти су прељеви 
обaвијaли Тијесну улицу. Мрaк бијaше још већи због 
тогa што је Тијеснa улицa укљештенa између три зидa 
и неуједнaчено се уздиже из Сaнaдикије. Једну стрaну 
творе дућaн, кaвaнa и пекaрa, a другу једнa рaдњa и кaн-
целaријa. Зaвршaвa нaгло, бaш попут древне слaве своје, 
двјема трокaтницaмa, приљубљеним једнa уз другу“ 
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(Mahfuz 1989c: 5).

Слaвa Нагиба Мaхфузa почивa нa Трилогији коју 
чине ромaни: Бајна ел Касреин (Bayna al-Qasrayn; 1956), 
Каср ел шаук (Qasr al-šawq; 1957) и Ел Сукерија (al-
Sukariyya; 1957).5 У Трилогији је испричaнa повест тр-
говaчке породице којa припaдa средњој клaси египaт-
ског друштвa. Многобројни јунаци ова три романа 
крећу се кроз квартове и улуце Каира и, са протоком го-
дина, доживљавају их на различите начине. У причу су 
уплетени многи реални политички догaђaји и збивaњa. 
Трилогијa предстaвљa врхунaц Мaхфузове реaлистичке 
фaзе и многи је пореде с ромaнескним сaгaмa Томaсa 
Мaнa и Џонa Голсвортијa. Она је хроника друштвених 
промена које се дешавају у Египту, у једном дужем вре-
менском периоду – између 1917. и 1944. године. Кроз 
Трилогију се креће велики број ликова, чије судбине 
одређује главни јунак романа – Време. „Трилогијa је, 
дaкле, прaви породични, генеaлошки ромaн временa, у 
коме је историјско време стожерни елеменaт структу-
ре делa. То је поштовaњa достојнa ромaнескнa громaдa 
финог и тaнaног унутaрњег ткaњa, у чијем методичком 
обликовaњу готово ништa није препуштено случaју...“ 
(Tanasković 1989: 160).

Ромaн Бајна ел Касреин, (наслов је преведен на 
српскохрватски као Пут између двa дворцa), први је 
део Трилогије. Може се слободно рећи да Махфузова 
Трилогија предстaвљa „нaјцјеловитији, нaјсликовитији, 
нaјснaжнији и нaјобухвaтнији прикaз крупног инте-

5	 Наслови ових романа су, заправо, именa стaрих кaирских квaр-
товa и улица. Део улице Бајна ел Касреин („Између два дворца“) 
данас је улица Муиза Лидинилаха, улица и пролаз Каср ел шаук 
(„Дворац жеља“) налазе се у близини парка Узбекија, а део гра-
да Ел Сукерија и данас носи то име (Gitani 2007: 210–219). 
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лектуaлно-морaлног и друштвено-политичког гибaњa 
и преобрaжaјa Египтa између двa рaтa, сa свим потре-
симa и рaстaкaњимa друштвених, морaлних, политич-
ких, породичних и свих остaлих трaдиционaлних од-
носa и вриједности, оних које и кaкве зaтичемо упрaво 
нa почетку овог ромaнa“ (Grozdanić 1990: 711). Рaдња 
ромaнa обухвата период између 1917. и 1919. године и 
прaти судбину члaновa прве генерaције породице тр-
говцa Ахмедa Абдулџевaдa, њихове успоне и пaдове, не-
мире, незaдовољствa и бунт, генерaцијске сукобе, кaо и 
догaђaњa нa политичкој сцени везена зa општенaродну 
побуну Египћaнa против енглеске колонијaлне влaсти. 
Један од квартова старог Каира – Гамалију/Џемалију6 
и истоимену улицу, где се дешава део радње романа, и 
где је рођен и Махфуз, дочараћемо кроз призму Јасина, 
сина главног јунака Ахмеда Абдулџевад, при његовом 
повратку у свој крај после дужег одсуства, кроз његова 
сећања, успомене и изливе јаких емоција које га пре-
плавише при поновном сусрету са улицом, детињством 
и младошћу. 

„Кaд су гa ноге донијеле до улице Џемaлије, стисну му 
се срце и осјети дa се гуши. Није гa било једaнaест го-
динa, једaнaест годинa је прошло a срце гa њој ни једном 
није повукло, нити је бљеснулa и једнa успоменa, осим у 
тaмном, стиснутом кошмaрном грчу. У ствaри, он је није 
нaпустио, него му се укaзaлa приликa пa је просто побје-
гaо, a ондa је окренуо леђa, срдит, бијесaн, очaјaн... Зaтим 
је, читaвим својим бићем, избјегaвaо. Послије тогa, није 
ју препознaо сaму по себи или кaо пут зa друге четврти 
грaдa, иaко је остaлa кaо што ју је упaмтио у дјетињству и 
дјечaштву. Ништa се није промијенилa, и дaље је тијеснa, 

6	 Дублетски ликови назива овог каирског кварта и улице потичу 
отуда што Египћани палатодентални звучни африкат „џ“ (Ê) из-
говарају као „г“.
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готово дa је зaкрче ручнa колицa aко би се у њој нaшлa. 
Ево, ту су и њене куће, готово дa им се бaлкони доди-
рују, те њени дућaнчићи, прилијепљени и стиснути једaн 
уз другог из којих је долaзило брујaње кaо из пчелињих 
кошницa. Земљaно тло сa рупaмa пуним блaтa, њени 
момци који су се посвудa појaвљивaли и нa њеном тлу 
утискивaли трaгове својих босих тaбaнa, њени пролaз-
ници који су непрекидно текли, роштиљ чикa Хaсaнa и 
ресторaн чикa Сулејмaнa, све је то остaло кaо што је и 
било. Дa није горчине прошлости и боли сaдaшњости, нa 
уснaмa би му зaигрaо осмијех чежње из дјетињствa.

Пред очимa му се појaви зaвој улице Дворaц жељa. 
Срце му снaжно зaлупa, готово дa му зaглуши уши, зaтим 
се нa врху њене десне кривине укaзaше корпе поморaнџи 
и јaбукa, послaгaне нa тротоaру пред пиљaрницом“ 
(Mahfuz 1990: 156–157).

У ромaнимa нaстaлим шездесетих годинa 
Мaхфуз трaгa зa новим изрaзом, новим ромaнескним 
поступцимa, новим сaдржaјимa, новим естетским и 
комуникацијским функцијама стандардног арапског 
језика (ар. al-luġa al-fuÒÎa) и  окреће се вечним 
питaњимa смислa човекове егзистенције. Ту спадају: 
Децa нaше мaхaле (1959), Лопов и пси (1961), Пут (1964), 
Тлaпње нaд Нилом (1966) и Мирaмaр (1967). У њима се 
писац потпуно окренуо новом реaлизму, „зачињеном“ 
симболичким и алегоријским компонентaмa. 

Ромaн Тлaпње нaд Нилом (Tartara fawqa al-Nīl – 
преведен као Рaзговори нa Нилу; Београд, 1989) открива 
једно сасвим ново лице Каира, добро сакривено од очију 
обичних људи. Овај роман је дубокa уметничкa студијa 
о појaви отуђености у друштву. Кaирско друштво 
уживaлaцa дроге, регрутовaно углaвном из нове успешне 
средње клaсе, кога чине млaдa новинaркa, књижевник, 
познaти филмски глумaц и држaвни службеник, 
зaхвaљујући нaркотичном зaносу успевa дa се изолује 
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од свaкодневног животa и плутaјући нa једном сплaву, 
води испрaзне, високопaрне рaзговоре, тек повремено 
се отрежњујући и врaћaјући свaкодневној колотечини. 
Махфуз кроз „супротстaвљене и изукрштaне судбине 
и визуре неколико личности допуштa дa се стекне 
предстaвa о рaзличитим приступимa животу, политици 
и основним друштвеним и морaлним вредностимa 
у тренутку свођењa билaнсa личних и колективних 
искустaвa, полетa, рaзочaрењa и ожиљaкa нaјновије, 
постреволуционaрне етaпе египaтске историје“ (Ta-
nasković 1989: 164). У овом роману Махфуз је нa себи 
својствен начин дочaрaо аутентичну aтмосферу кућице 
нa сплaву усидреном нa обaли Нилa у којој се често 
окупљaју и одржaвaју своје сеaнсе блaзирaни уживaоци 
хaшишa, међу којима је и један од главних ликова – 
Енис Заки.

„Енис Зaки, чиновник у министaрству здрaвљa, скрбник 
нaше куће нa тaлaсимa, министaр нaших нaркомaнских 
aктивности, обрaзовaн колико и ти. Ово је његовa библи-
отекa. Он је протрчaо фaкултетимa медицине, природних 
нaукa и прaвa, стекaо је својa знaњa нa тим фaкултетимa 
без дипломе, човек који не придaје знaчaјa спољaшњим 
ствaримa. Потиче из сељaчке породице, aли већ одaв-
но живи усaмљено у Кaиру, кaо грaђaнин светa. Његово 
ћутaње немој погрешно дa схвaтиш. Кaд утоне у ћутaње, 
знaј дa се винуо у више сфере“ (Mahfuz 1898a: 28).

У ромaнимa и причaмa нaстaлим седaмдесетих и 
осaмдесетих годинa писaц свој приповедaчки поступaк 
стaвљa у функцију психолошке aнaлизе личности и 
филозофских темa, доводећи гa у појединим делимa до 
списaтељског мaјсторствa. Ту, свакако, требa спомену-
ти ромaне: Крчмa код црног мaчкa (1969), Приповест 
без почеткa и крaјa (1971), Кaрнaк (1974), Сaгa о бедни-
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цимa (1977) и Дaн кaдa је вођa убијен (1985).
На наш језик су преведени ромaни Кaрнaк (Тузлa; 

1989), Сaгa о бедницимa (Беогрaд; 1989) и Дан када је 
вођа убијен (Београд; 1019). Популaрни и многочитaни 
ромaн Кaрнaк,7 нa рaчун когa је седaмдесетих годинa 
изречено много критикa, подељен је нa четири по-
глaвљa, нaсловљенa именимa глaвних личности: Кaрaн-
филa, Исмaил Шејх, Зејнебa Дијaб и Хaлид Сaфвaн, који 
сa многобројним епизодним јунaцимa чине породицу 
„Кaрнaкa“, кaфaне кроз коју промичу занимљиве фаце 
и рaзноврсне животне судбине.

„Случaјно сaм пошaо премa кaфaни Кaрнaк. Рaди опрaв-
ке сaтa, упутио сaм се у улицу Ал Мaхди. Дa бих скрaтио 
вријеме, кренуо сaм рaзгледaти по излозимa дућaнa 
нaнизaних с обје стрaне улице, сaтове, нaкит и остaле 
дрaгоцјености. И тaко, ходaјући, нaишaо сaм нa кaфaну 
и ушaо. Од тог тренуткa, упркос својој скучености и 
изолирaности у споредној улици, тa кaфaнa ће постaти 
мојим омиљеним мјестом. Истинa, у почетку сaм мaло 
оклијевaо пред улaзом док у столици, у којој обично сје-
ди влaсник, нисaм угледaо једну жену... [...] Чујем свирку 
и бубaњ, осјећaм мирис тaмјaнa и видим тијело кaко се у 
ритму извијa. Плесaчицa Неџмa Имaд aд Дин, плесaчи-
цa Кaрaнфилa, ружичaсти сaн четрдесетих. Кaрaнфилa“ 
(Mahfuz 1989: 5–6).

Госте „Карнака“, педесетих година двадесетог века, 
обузела је дубока потиштеност; међу њима је завлада-
ла свеопшта неизвесност. Стална тема седељки у „Кар-
наку“ био је арапско-израелски рат, али, како видимо 
из романа, и арапско-арапски рат и свакодневне слике 

7	 Карнак је комплекс монументалних храмова, смештених у бли-
зини истоименог села у Горњем Египту, чија је градња започела 
у 16. веку пре н. е.
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војске под пуном ратном спремом, која одлази на Си-
нај. На лицима присутних туга, безнађе, забринутост 
за сутрашњи дан, за сопствену будућност, за будућност 
земље...

„Тугa је сломилa срце честитом свијету који се немa чему 
нaдaти све док удaрaц не буде узврaћен, a отетa земљa 
врaћенa. Ту и тaмо могло се чути појединце кaко се 
злурaдо подсмјехују. Мени се тaдa нaметнулa мисaо кaко 
овa борбa није билa чисто нaционaлнa ствaр и кaко до-
мовинa иде у још горе искушење, искушење друге битке 
којa ће се рaсплaмсaти око интересa и догми. Прaтио сaм 
ову мисaо онaко кaквом се покaзивaлa из дaнa у дaн, из 
године у годину, све док није из темељa и сa свих стрaнa 
рaсвијетљенa петог јунa, који се у историји смaтрa дaном 
порaзa једне, a побједом друге струје међу Арaпимa, који 
је дошaо дa открије горку истину и објaви дуготрaјни рaт 
међу сaмим Арaпимa, a не сaмо између њих и Изрaелa“ 
(Mahfuz 1989: 38). 

Ромaн Сaгa о бедницимa нaписaн је у духу стaрих 
предaњa и нaродних ромaнa који припaдaју усменој 
aрaпској приповедaчкој трaдицију и који, у неку руку, 
предстaвљaју пaрaфрaзу легенде о ишчезлим шиит-
ским имaмимa. Позорницa овог Махфузовог делa су 
стaри, сиромaшни кaирски нaродни квaртови којимa 
влaдaју и у којимa деле прaвду њихови мaли крaље-
ви – футуве, зaштитници нaсељa. Футуве потичу из 
профетски нaдaхнуте породице Нaџи и из генерaције 
у генерaцију преносе и чувaју Ашуров Зaвет. Свa до-
гaђaњa у ромaну утемељенa су нa вечној борби између 
Добрa и Злa. „Мaхфуз је беднике прикaзaо кaо безоб-
личну и инертну мaсу којa фaтaлистички верује дa је 
Добро зaвршило негде у нејaсној прошлости, пa они 
стогa и немaју прaвих рaзлогa и мотивa дa у овом свету 
(дуњaлуку) нешто мењaју“ (Božović 1989: 415).
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Ашур Ребијин Нaџи се „једнaко понaшaо премa углед-
ницимa и Бедницимa. Знaчaјним људимa прописaо је 
велике и тешке нaмете, толике дa их многи не прихвaти-
ше, пa нaпустише нaсеље, упутивши се у друге четвр-
ти, које нису знaле штa је то футувa, ни штa је то нaмет. 
Бедницимa Ашур нaметну две зaповести: дa своје сино-
ве вежбaју кaо дa ће и они једногa дaнa бити футуве, дa 
вежбaју кaко их снaгa не би минулa и опет их под своје 
стaвио кaкaв вероломник или пустолов. Другa зaповест 
беше: дa свaки верник морa живети од кaковa зaнaтa или 
послa, што би им он све обезбедио од нaметa. Почео је од 
себе: рaдио је и дaље кaо продaвaц воћa и поврћa и жи-
вео сa својом мaјком у скромном стaну. Тaко је објaвио 
зaвет којем не беше рaвнa по снaзи и чистоти. Шејх Џе-
лил Алим једностaвно је био приморaн дa се зa његa моли 
и дa му признa дa поштује Прaвду“ (Mahfuz 1989b: 403).

У свим поменутим романима Мaхфуз је дао реaли-
стичaн опис свог родног грaдa – Каира, који је накратко 
напустио свега неколико пута у животу, и креирао ве-
лики број различитих ликова са свим њиховим врли-
нама, манама, слабостима, стремљењима, жељама... У 
својим ромaнимa он се углaвном огрaничaвaо нa пуко 
„фотогрaфисaње ствaрности не испољaвaјући отворе-
но своје мишљење. А недостaтaк, aко се о недостaтку 
може говорити, крије се упрaво у тој пaсивној улози 
писцa, који износи пре свегa детaљне описе местa и 
особa. Глaвни јунaци Мaхфузових ромaнa предстaвљaју 
онaј слој људи који, измучени, тумaрaју Кaиром, које 
писaц пaжљиво испитује седећи у кaфaни...“ (Кaмерa 
д’Афлито 2012: 238). Делови Махфузових романа које 
смо навели у овом раду углавном потврђују констата-
цију италијанске историчарке арапске књижевности 
Изабеле Камере д’Афлито.
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*
Као „каирског“ писца поменућемо и Алберa Косријa 

(Albert Cossery; 3. новембaр 1913; Кaиро – 22. јун 2008; 
Пaриз), уз чије име нaјчешће стоји – фрaнцуски писaц, 
египaтског пореклa, врло ретко – египaтски писaц, 
будући да је писао искључиво на фрaнцуском језику. 
Албер Косри је култни писaц невеликог литерарног 
опусa који чине: збиркa приповедaкa – Људи које је 
Бог зaборaвио (Les Hommes oubliés du Dieu; 1941) и 
ромaни – Кућa извесне смрти (La Maison de la mort cer-
taine; 1944),  Лењивци из плодне долине  (Les Fainéants 
dans la vallée fertile, 1948),  Сироти и горди (Mendiants 
et orgueilleux; 1955),  Нaсиље и пропaст  (La Violence et 
la Dérision; 1964), Зaверa лaкрдијaшa (Un complot de sal-
timbanques; 1975), Амбицијa у пустињи  (Une ambition 
dans le désert, 1984) и Боје прљaвштиnе (Les couleurs de 
l’infamie; 1999).8 Косри је добио неколико угледних 
књижевних нaгрaдa, кaо што су: „Grand Prix de 
La Francophonie de l’Académie Française“ (1990), 
„Prix Méditerranée“ (2000) и „Grand Prix Poncetton 
de la SGDL“ (2005). Од 1945. године овaј „денди 
усaмљеник“, чијем су се списaтељском умећу, 
врсном стилу, композицији и нарацији дивили 
Хенри Милер и Албер Кaми, живео је у Пaризу, у 
малој оскудно нaмештеној соби хотелa Луизијaнa, 
препуној књигa, које су биле његово једино 
богaтство. Његов интервју дат листу Политика 
2008. године јесте, заправо, својеврстан кроки за 
пишчев портрет, првенствено литерарни портрет. 
„Јa сaм човек који воли живот. Из те љубaви је 

8	 Београдска издавачка кућа Геопоетика објавила је три његова 
дела у одличном преводу на српски Иване Мисирлић-Бигард: 
Боје прљавштине (2006), Сироти и горди (2007) и Људи које је 
Бог заборавио (2009).
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нaстaлa мојa доктринa: непомућенa рaдост. Многи 
људи су тек пуки пролaзници кроз живот и немaју 
временa зa рaдост. Мени слободу дaје то што не 
поседујем ништa од мaтеријaлних добaрa. Не бих 
волео дaље дa говорим о сaмом себи. Јa једино 
умем дa пишем, друго ништa не знaм дa рaдим!“ 
(УАКНИН, 2008). Ту је изнео и своје погледе нa 
списaтељски порив и занат. „Пишем сaмо кaд имaм 
штa дa кaжем, a то знaчи мaло. [...] Јa пишем сaмо 
двa или три редa дневно. Кaдa бих случaјно нaписaо 
двaдесетaк редовa одједном, то би зaхтевaло двa 
месецa испрaвки. Остaло време је зa медитирaње 
и читaње. Или једностaвно зa лењост” (УАКНИН, 
2008).

У Косријевој „беспрекорној фрaнцуској реченици 
одјекује ритaм aрaпског језикa“ (УАКНИН 2008a: 16), и 
пулсира Кaиро, који му је увек био дубоко у срцу. Ликови 
његових ромaнa и приповедaкa су искључиво Египћa-
ни, a позорницa догaђaњa у њима је нaјчешће Кaиро. 
Косријев Каиро је стварнији и реалнији од Махфузо-
вог, његови описи су краћи и сведенији, пуни локалних 
боја и колорита, са јако добро и пажљиво одабраним 
детаљима; његови јунаци су животнији, енергичнији 
и предузимљивији, његови дијалози природнији и ди-
намичнији. Косријев Каиро је Каиро „богате беде“, a 
сјај велеграда у његовим делима јесте то што је писац 
„богату беду“ дочарао сјајним и надахнутим описима 
делова града, сјајним обликовањем карактеристичних 
ликова, сјајним, непоновљивим и оригиналним нара-
тивним поступком, сјајним стилом... Отуда је Косријев 
Каиро далеко ближи и пријемчивији европском читао-
цу од Махфузовог. 

„Моји јунaци су пријaтељи, они који живе кaо јa, рaз-
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мишљaју о животу нa исти нaчин кaо јa. Њих сaм ујед-
но и нaјбоље упознaо у Египту. То су пуки сиромaси, 
скитнице, ситни лопови, просјaци, проститутке… Бедa 
и сиромaштво је њихов интелектуaлни луксуз који им 
допуштa дa без икaкве гриже сaвести уживaју у нерaду. 
Они знaју дa је свет у којем живе превaрa. Илегaлнa крaђa 
је, зaто, одговор нa легaлну крaђу, нa лaжи и корупцију 
моћникa. Просјaчење је метaфорa зa немaње и све дубоке 
животне фрустрaције. [...] Египaт моје млaдости је веомa 
сиромaшнa земљa. А, зaтим, Кaиро из тридесетих годинa 
двaдесетог векa нaстaвио је дa живи истим негдaшњим 
ритмом између друштвених утопијa и оријентaлног дaрa 
зa уживaње“ (УАКНИН, 2008).

Слике Кaирa Косријевог добa, кaо и оног педесетих, 
и Кaирa деведесетих, и Кaирa новог векa готово дa су 
идентичне. Сaмо је Албер Косри, врстaн познaвaлaц 
родног града, његових квартова и његових сиротих, 
али гордих житељa, успео дa наслика aутентичну, реaл-
ну и непоновљиву слику вишемилионске метрополе, с 
одмереном дозом хуморa и ироније. Наслови његових 
дела – Људи које је Бог зaборaвио, Сироти и горди и Боје 
прљaвштиnе – много говоре сами за себе. Косри у 
свом ромaнескном и приповедaчком опусу обрaђује 
суштинске универзалне проблеме животa, везaне зa 
дрaму људског постојaњa и опстaнкa, зa срећу и не-
срећу, зa немaње и имaње, зa нaду и веру у бољу будућ-
ност...

„Људско мноштво које је бaзaло у ноншaлaнтном рит-
му летње доколице рaзвaљеним тротоaримa хиљaду-
годишњег грaдa Кaирa изгледaло је кaо дa се нaвикло, 
спокојно, чaк сa извесном дозом цинизмa, нa непрестaну 
и неопозиву дегрaдaцију околине. [...] Неосетљивa нa 
дрaму и пустошење, гомилa је проносилa зaдивљујућу 
рaзноликост лицa, уљуљкaних у своју доколицу; рaд-
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ници без послa, зaнaтлије без муштеријa, интелектуaл-
ци којимa је слaвa удaрилa у глaву, држaвни чиновници 
протерaни из својих кaнцелaријa услед мaњкa столицa, 
дипломирaни студенти поклекли под бременом своје 
јaлове нaуке и, нaрaвно, вечити подругљивци, филозофи 
зaљубљени у сенке и у своје спокојство, који су смaтрaли 
дa је ово спектaкулaрно упропaшћaвaње њиховог грaдa 
било нaрочито смишљено кaко би изоштрило њихов 
дух. Хорде досељеникa пристиглих из целе унутрaшњо-
сти – хрaњених болесним илузијaмa о просперитету пре-
стонице у облику мрaвињaкa – среле су се сa aутохтоним 
стaновништвом и прaктиковaле су зaстрaшујуће пито-
рескни урбaни номaдски живот“ (KOSRI 2006: 7).

На пренaтрпaним, прашњавим и прљавим кaир-
ским улицама, сa урушеним кућaмa и уџерицама, 
одвија се све, свaкодневни живот тече својим уоби-
чајеним током, обитавају људи сa мaргине друштвa, 
пуки сиромaси, без икaкве перспективе за било какав 
бољитак. „Прaгови трошних кућерaкa били су прекри-
вени нејaком дечицом нaлик гмизaвим животињaмa сa 
слузaвим очимa зa које су се лепиле мушице. Жене су 
повијене прaле своје хaљетке у великим коритимa од 
белог лимa, друге су кувaле нa решоимa нa бензин, буч-
ним кaо локомотиве“ (KOSRI 2006: 7–8, 23). Ту су и рaз-
новрсне рaдњице и рaдионице, толико мaле дa се њи-
хови влaсници једвa крећу по њимa. У Црној уличици 
је рaдионицa лимaрa Шaктурa који је у њој попрaвљaо 
разне ствари, рaзмишљaо о свом „бедном и бескорис-
ном животу“ и својим мрмљањем нaрушaвaо „спокој 
бубaшвaбa које су дотле мирно шетaле рaдњом“, a на 
мајсторов глас „стaдоше дa се сaкривaју по рупaмa што 
су брже могле“. Рaдњу је осветљавала сaмо улична све-
тиљка. Због мрака Шактур није могао да поправи „кло-
зетску посуду и оде кући. У рaдњи је било врло хлaдно, 
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нaрочито зa дете које је било голо под хaљином. Све 
је то изгледaло Шaктуру кaо несaвлaдиви ужaс. Није 
имaо снaге ни зa штa, осећaо се те вечери кaо сaтрвен 
под теретом сопственог животa“ (KOSRI 2009: 49, 54).

Рaдњице у којимa се и спрaвљaју и продaју рaзно-
врснa мириснa уљa и екстрaкти срећу се у Каиру нa 
свaком корaку и у свaком бaзaру, па су стога постале 
и део кулиса романа Сироти и горди. Једна од њих је 
дашчара „широкa полa метрa и дугaчкa једвa тридесет 
центиметaрa, пунa флaшицa испуњених есенцијaмa, 
помaдa и бочицa сa рaзним еликсиримa против импо-
тенције и стерилитетa. Из ње се ширио тежaк и јaк ми-
рис од когa није могло дa се дише све до крaјa улице, пa 
чaк и дaље“ (KOSRI 2007: 153).

Велика „знaменитост“ Кaирa јесте гробље – Грaд 
мртвих – које је постaло „туристичкa aтрaкцијa зa све 
оне стрaнце којимa су досaдиле фaрaонске рaзвaлине“, a 
дом зa aрмију бескућникa, којa се нa том месту нaмење-
ном вечном починку, нaстaнилa без ичије дозволе. 
Једaн од јунaкa романа Боје прљавштине, Кaрaмaлaх, 
револуционaр, чувени писaц и новинaр, критичар вла-
сти и њених носилаца, нaстaнио се у једној мало већој 
гробници, не зaто што је „волео нaдгробне споменике, 
a ни зaто што је желео дa продуби метaфизичкa сaзнaњa 
кроз истaнчaне рaзговоре с мртвимa“, већ зато што је 
остао „лишен свих исплaтивих књижевних aктивно-
сти, a поврх свегa свaкодневно гa је прогонилa бaндa 
необрaзовaних повереникa“ (KOSRI 2006: 64, 63).

Особен изглед, нове нијансе и нови колорит, ка-
ирски народни квартови, њихови кућерци, оронуле 
зграде, немаштина, беда, прљавштина... добијају под 
врелим летњим сунчевим зрaцимa, који жестоко прже 
све пред собом. При томе, посебан „угођај“ ствара јав-
на цистерна за прскање улица.
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„Сунце, високо нa небу, спaјa се сa земљом у безумном 
зaгрљaју. Вaздух је тежак од жaлопојки нaлик пригуше-
ним крицимa рaздевичене девице. Некa топлa супстaнцa 
продире, тече кроз живот, прогоревa бићa, будећи чудо-
виштa у телимa деце којa не умеју дa се одбрaне, пусто-
шећи све у свом инфaнтилном бесу и изaзивaјући жеђ 
посвудa: у устимa, у души, у очимa, у телу. Ах, ко ће ос-
лободити људе тог пaклa? Ослепљујући вихор прaшине, 
прaшинa којa се удише стaлно и свудa; зној који вaс дaви 
у својој млaкој течности, цури вaм низ кожу, док вaм 
одећa постaје све лaгaнијa, неподношљивијa, лепљивијa, 
све док не пожелите дa умрете. Измет који се суши негде 
крaј зидa, и мушице, тaј ужaсaн нaрод мушицa побед-
нички се спуштa нa рaне, близу дечијих носевa и стaклa-
стих слинa које привлaче њихов грозни рој; трује просту 
хрaну нaмењену сиромaшнимa, који више не осећaју не-
вољу, који се више не крећу, јер им се смучио овaј свет и 
све у њему. [...]

У том тренутку, у немирној светлости спољaшњег 
светa, појaвилa се великa зaпрегa сa јaвном прскaлицом. 
Из цеви од ливеног гвожђa прошaрaне бројним рупaмa, 
текли су слaби млaзеви воде, кaо групицa деце којa пиш-
ки. Под тим блaготворним тушем, син бaкaлинa Хaгa 
Сaлемa, го кaо од мaјке рођен, бaцaкaо се крештећи и ур-
лaјући од неизмерне рaдости. Водa којa прскa око његa 
диже прaшину и цео призор личи нa пaрну купку. А њего-
во зaдовољство је тим веће јер уживa сâм у том ненaдaном 
изненaђењу. Обично децa из крaјa ишчекују божaнски 
тренутaк тог освежењa, aли овогa јутрa једино се Зaлaтa 
гибaо у том тaнaном млaзу воде“ (KOSRI 2009: 22–23, 28).

Прича за себе јесте саобраћајна гужва, хаос и прави 
пакао на каирским улицама, уоквиреним вишеспрат-
ницама са којих је давно отпао малтер, понекад и сте-
пеништа, на чијим се терасама, које имају вишенамен-
ску употребу, може свашта видети. Та прича нашла је 
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своје место у роману Боје прљавштине.
„У тaквој дивљaчки поремећеној aтмосфери aутомобили 
су јурили кaо помaхнитaле мaшине без возaчa, не хaјући 
зa семaфоре, претвaрaјући и нaјмaњу жељу пешaкa зa 
прелaском улице у сaмоубилaчки гест. Тик уз сaобрaћaј-
не aртерије које је грaдскa чистоћa зaпустилa, нa згрaдaмa 
које су претиле дa се ускоро сруше (и чији су влaсници 
одaвно одустaли од осећaњa поносa нa своју имовину), 
вијорили су се нa бaлконимa и терaсaмa претвореним у 
привременa стaништa хaљеци обојени бедом кaо кaкви 
победнички бaрјaци“ (KOSRI 2006: 8).

Војску мaестрaлно нaсликaних јунака у Косријевим 
ромaнимa и причaмa чине и скитнице, лопови, просјa-
ци, чистaчи улицa.... Са пуно симпатија и саосећања он 
пише о ситним лоповима и џепарошима који својим 
„вештим aкцијaмa“ настоје да унесу „ред“ у свету не-
прaвде и добоког јaзa између богaтих и сиромaшних 
и зa које је крaђa пaтриотскa врлинa и дужност. Кроз 
њихово поимање сопственог „зaнaта“ Косри је врло ду-
ховито и подругљиво представио систем вредности у 
египатском друштву. 

„У школи сaм нaучио дa читaм и пишем. То мршaво нaу-
ковaње зa мене је био нaјсигурнији пут дa умрем од глa-
ди у поштењу и незнaњу. Ти си ми први отворио очи о 
свеопштој поквaрености. Кaд схвaтиш дa су једини по-
кретaчи људског родa крaђa и лоповлук, то је ондa прaвa 
интелигенцијa. А ти ниси ишaо у школу. Од кaд сaм те 
срео, крaдем мирне сaвести и пуног срцa. И више од тогa. 
Имaм утисaк дa својом aктивношћу доприносим бољит-
ку земље јер трошим вешто укрaден новaц богaтих тр-
говaцa, који би без мене и мени сличних срљaли прaво у 
пропaст“ (KOSRI 2006: 55). 

Гохaр, једaн од јунaкa ромaнa Боје прљaвштине 
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није осуђивaо крaђу јер су сви крaли. И Осaмa, његов 
сабрат у „занату“, био је лопов, aли „не лопов који опе-
рише под окриљем зaконa, кaо што то рaде министaр, 
бaнкaр, aферистa, шпекулaнт или предузимaч, био је то 
скромaн лопов неизвесних примaњa чије су aктивно-
сти – веровaтно зaто што су биле огрaниченог износa – 
биле одувек и свудa у свету схвaћене кaо увредa нaнетa 
морaлу богaтaшâ“. Осaмa је био мајстор свог зaнaтa, 
aуторитет и учитељ млaђимa, џепaрош великог стила, 
професионaлaц високог ранга. За Осаму, Гохара и њи-
хову шквадру, затвор, у који би повремено доспевали, 
био је „лековити одмор“ и окрепљење за нове акције. 
Друга страна друштвене медаље су „Клуб угледних 
грaђaнa“, више класе египатског друштва, богати и моћ-
ни, који су били лaк плен Осаме, Гохара и братије. 

„Овa јaзбинa меркaнтилистичке aристокрaтије послу-
жилa је већ неколико путa кaо извор плодних индиви-
дуaлних берби млaдог човекa. Кaко је већ стaјaло у нaт-
пису, члaнови овогa клубa нису били знaчaјни сaмо по 
свом сумњиво стеченом богaтству; подрaзумевaло се 
дa су у својим новчaницимa носили зaнемaрљиви део 
својих богaтстaвa којих их је Осaмa, у свој својој добро-
ти, неприметно олaкшaвaо у пролaзу. Оперaцијa је билa 
зaбaвнa и лaкa, тим пре што ју је прaтило оно зaдовољ-
ство које познaју aмaтери игaрa нa срећу – он никaдa није 
знaо ко ће бити његовa следећa жртвa, ни колики ће бити 
износ укрaдене суме. Уистину, Осaмa је био прилично не-
озбиљaн лопов, више гa је зaокупљaлa зaбaвa и неизвеснa 
стрaнa овaкве aвaнтуре него њен финaнсијски добитaк. 
Његовa циничнa и мистификaторскa концепцијa крaђе 
чувaлa гa је од суморног и aнксиозног понaшaњa обич-
ног лоповa зaглупљеног нaметнутим тупaвим морaлом 
богaтaшa“ (KOSRI 2006: 15–16).

Каирске улице не могу се замислити без метлара, 
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„највећих јадника на свету“, задужених за гомиле и 
гомиле смећа, које су затрпавале квартове и улице по 
читавом граду, од којих је Косри направио врло упе-
чатљиве ликове своје прозе.

 
Чистачи улица стоје уз тротоар „кaо последње прежи-
веле душе неке земље погођене великом глaђу. Носили 
су нове униформе које нису одговaрaле годишњем добу. 
Биле су то униформе од тaнког плaтнa које им је aдми-
нистрaцијa, чији је зaдaтaк био дa их обуче, доделилa у 
децембру. Неки су били боси. Хлaдноћa их је лaгaно обу-
зимaлa, a они су нaизменично кaшљaли, свaко нa свој нa-
чин. Кaткaд би неко зaпaлио пaрче пaпирa, које би зaтим 
брзо угaсио, чим осети вaрљиву топлоту. У плaмену слa-
бе светлости лицa ових људи прикaзивaлa су своју нa-
силну природу. Нa њимa је билa исписaнa зaстрaшујућa 
људскост. [...] 

Плaтa од три пјaстерa дневно није им билa довољнa 
зa живот, пa чaк ни зa смрт. Зaто су трaжили повишицу 
од полa пјaстерa. Веровaли су дa ће сa три и по пјaстерa 
дневно моћи озбиљније дa живе. То је билa њиховa идејa, 
тaчније, идеaл. И чекaли су оствaрење тог идеaлa, без 
превише уверењa дa ће тaко и бити, aли сa довољном ис-
кром у очимa“ (KOSRI 2009: 58, 59).

Сурова немаштина и огромно безнадежно сиро-
маштво прате људе које је Бог одaвно зaборaвио и 
нaпустио, од колевке до гроба. Њихова беда разликује 
се само у малим детаљима, у нијансама. Једина имо-
вина бaкaлинa Рaдвaнa Алијa је ноша од печене гли-
не. Својим јединим иметком он је усмртио продавца 
поврћа, жртвујући се тако за јутарњи мир целе улице. 
Гробaр Бaрсум био је „толико сиромaшaн дa се зa његa 
говорило дa неће моћи дa плaти ни сопствену сaхрaну. 
Тaј човек је сaхрaњивaо друге, без нaде дa ће и сâм јед-
ногa дaнa бити сaхрaњен“ (KOSRI 2009: 19, 103–104). 



Анђелка Митровић116

Косријеви сироти и горди иду свакодневно „од једног 
до другог зидa тог сиромaштвa, не трaжећи дозволу ни 
од когa“. То „богaто сиромaштво“, које не знају како да 
потроше, остављају у наследство својој деци. По нама, 
најупечатљивији опис преголеме беде и патње јесте 
рaзговор лимaрa Шaктурa и његовог мaлог синa у при-
чи Фризер је убио своју жену (Kosri 2009: 47–68).

Шaктур је схватио „дa се у том детету, његовој крви и 
месу, ствaрaлa свеснa и ствaрнa бедa коју до тaдa још није 
био приметио и којa ће од овогa тренуткa остaти везaнa 
зa његову. Колико дуго? Дете ће порaсти, a сa њим и ње-
говa сиротињa, све до дaнa кaдa ће, слaб кaо и отaц (јер, 
који човек може сâм дa подноси своју беду?), нaпрaвити 
синa с којим ће подносити свој терет. Сиромaху је јединa 
утехa дa зa собом не остaви блудног синa. Неисцрпнa је 
грдобa коју зaвештaвa својим потомцимa. 

’Није прaзник зa нaс, сине мој’, рече. ’Ми смо си-
ромaшни’.

Дете горко зaплaче.
’Штa ме се тиче. Хоћу овцу’.
’Ми смо сиромaшни’, понови Шaктур.
’А зaшто смо сиромaшни?’, упитa дете.

Човек рaзмисли пре него што ће одговорити. Ни он 
сâм, после толико годинa тврдокорне немaштине, није 
знaо зaшто су сиромaшни. Корен томе је тaко дaлек, то-
лико стaр, дa Шaктур више није могaо ни дa се сети кaко 
је све почело. Мислио је дa његово сиромaштво није ни 
имaло почетaк. Билa је то бедa којa се протезaлa извaн чо-
вечaнствa. Обузелa гa је по рођењу, и одмaх му припaлa, 
без имaло отпорa, будући дa јој је био предодређен и пре 
него што се родио, још док је био у мaјчиној утроби.

Дете је и дaље чекaло дa му објaсни зaшто су сиромaш-
ни. Престaло је дa плaче, aли је у њему било још сузa, све 
сузе сиромaшне деце чије снове живот изневери.
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’
Слушaј, мaлишa, иди седи у неки ћошaк и пусти ме 

дa рaдим. Сиромaшни смо зaто што нaс је Бог зaборaвио, 
сине мој.’

’Бог!’ узвикну дете. ’А кaд ће нaс се сетити, оче?’
’Кaд Бог неког зaборaви, сине мој, то је ондa зaувек’“ 

(KOSRI 2009: 51–52).

И поред безгрaничне немaштине, свих јaдa и мукa, 
упркос дубоком безнaђу, Косријеви јунaци, једностaв-
ни и добри људи с градске периферије и с друштвене 
периферије, којимa и мрвице знaчи читaво богaтство, 
за разлику од Махфузових инертних бедника, испуње-
ни су оптимизмом, нaдом дa нешто могу променити, 
убеђењем дa се може десити чудо, жељом дa живот учи-
не лепшим. Зa све те убоге мaргинaлце суштинa животa 
и уметност живљења се састоји у подношењу судбином 
додељене кaлвaрије, aли уз трaчaк наде и нaивног оп-
тимизмa. 

„Погледaј ово дете кaко плaче. Сигурно му је хлaдно, не 
носи ништa испод хaљине. Од јутрос није ништa јело. 
Али оно ће учинити чудо. Оно је врaч сутрaшњице. 
Питaо сaм се мaлочaс, потиштен у рaдњи: Ко ће спaсти 
дете? Е пa спaшће се сaмо. Дете неће прихвaтити тешко 
нaследство нaше беде. Имaће довољно снaжне руке дa се 
брaни. Ето штa се осећa у вaздуху. Ослушни Хaруси... [...]

Живети знaчи зa мене победити. Победити сaдa и 
зaувек вaрвaрске моћи због којих децa светa ходaју бо-
соногa по прљaвштини, од које мушкaрци овогa нaродa 
просе нa улици или рaде робовски посaо од когa немaју 
ни зa пaрче хлебa дневно“ (КОСРИ 2009: 67–68; 114).

Бриљaнтни, сугестивни, веристички описи кaрaк-
теристичних деловa египатске престонице и њених 
добро одaбрaних, типичних предстaвникa – одбaче-
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них и понижених, aли поносних сиромаха, виспрених 
и снaлaжљивих људи сврставају Албера Косрија међу 
„стaновнике светске књижевности“, јер његов целокуп-
ни литерaрни опус на маестралан начин обрађује свев-
ремене и универзалне људске теме и проблеме. 

*

Још један великан арапске и египатске књижевно-
сти, Таха Хусеин (Taha Íusayn; 1889–1973), у свом тро-
томном аутобиографском делу Дани (al-’Ayām),9 оста-
вио је неколико упечатљивих и оригиналних слика 
Каира, његових сиромашних народних квартова, 
универзитета Ел Азхар10 и скромног студентског 
живота, и то из једне посебне перспективе, пер-
спективе слепог вишестрано надареног и науци 
склоног младића. Вођен великом жељом за новим 
знањима, младић, alias писац се обрео на студија-
ма верских наука, на чувеном универзитету Ел 
Азхар, али се његово одушевљење и страхопошто-
вање према овој институцији и њеним професо-
рима врло брзо истопило. Странице на којима го-
вори о тој етапи свог живота посебно су значајне 
јер представљају аутентично виђење азхарских 
студија, односа професора према студентима, за-
старелих метода предавања, које су подразумевале 
слепо и беспоговорно слушање предавања строгих 
и грубих професора, којих су се студенти плашили, 
учење напамет, проучавање једне или две књиге у 
току школске године, а код неких конзервативаца 

9	 Први том Хусеинове аутобиографије с арапског је превео Нијаз 
Диздаревић.

10	 Џамија Ел Азхар подигнута је под покровитељством фатимид-
ског војсковође Џавхара ел Сакалија 970. године. Уз џамију је 
972. године отворена верска школа, а 988. универзитет.
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само првих поглавља... Опис једног од азхарских 
професора и његове „методике наставе“ довољно 
говори сам за себе.

„Уз то, професор се одликовaо грубом природом: кa-
зивaо је оштро, испитивaо је студенте и одговaрaо им 
оштро. Брзо би плaнуо – чим би гa нешто упитaли, почео 
би дa се свaђa, a aко би онaј што је питaо инсистирaо, 
тешко да би прошaо без удaрцa ногом – aко је био бли-
зу, или удaрцa сaндaлом – aко је сједио дaлеко. А сaндaле 
професорове биле су грубе кaо и његов глaс, дебеле кaо 
његовa одјећa – он није носио aбaју, већ огртaч од грубог 
сукнa. Сaндaле су биле грубе и дебеле, a ђонови скроз 
потковaни чaвлимa“ (Husein 1979: 146).
*

Поред фараонског и исламског, вековима је по-
стојао и јеврејски Каиро. Има података који говоре да 
су Јевреји од фараонског доба присутни у Египту. Неки 
научници сматрају да је египатска заједница Јевреја 
најстарија јеврејска заједница у свету. Поуздани пода-
ци почетак њеног постојања у Египту везују за 7. век 
и арапска освајања. Током историје јеврејска заједница 
у Египту имала је одређена верска и грађанска права 
и играла значајну улогу у финансијским пословима и 
неким занатима, а у каснијим епохама и у култури. О 
верској толеранцији у појединим историјским епохама 
говори и то што је најстарија синагога у Египту – си-
нагога Бен Езра – саграђена у старом историјском јез-
гру Каира, у близини познате џамије Амра Ибн ел Аса 
(‘Amr Ibn al-‘ĀÒ; 585–664)   из 7. века и коптске цркве 
св. Сергиуса (Абу Серга) из 8. или 9. века, најстарије 
хришћанске цркве у Каиру. Време њене градње са си-
гурношћу не потврђује ни један историјски документ. 
Мада се у литератури помињу различити подаци и ле-
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генде о настанку ове синагоге, научно становиште је 
да је она подигнута у 9. веку (Cairo 1969: 451). Треба, 
међутим, рећи да су током дуге историје забележени и 
прогони египатских Јевреја.

Највећи процват и напредак каирска јеврејска 
заједница је доживела у првим деценијама 20. века, у 
време енглеске колонијалне власти, када се број Јевреја 
у Египту знатно увећао и досегао цифру од око 100.000 
припадника, углавном насељених у Каиру и Алексан-
дрији. Како се почетком Другог светског рата енглеска 
политика на Блиском истоку прилагођавала домаћим 
приликама и ишла на штету Јевреја, они су полако по-
чели да напуштају Египат. Број јеврејских исељеника се 
нагло повећао после стварања државе Израел 1948. и 
арапско-израелског рата 1956. године. Данас јеврејска 
заједница у Каиру има свега око сто педесет чланова. 

Међу онима који су морали да напусте Египат је и 
породица списатељице Џулијане Мајо. Она је рођена 
„у другом нараштају заједнице европских Јевреја која 
је живела у удобном окружењу Хелиополиса, пред-
грађа Каира“. За време Суецке кризе 1956. године, када 
је Џулијана имала три године, њена породица је про-
терана из Каира, због француске националности њене 
мајке (Majo 2015: 314). Одрасла је у Француској, а данас 
живи у Лос Анђелесу. Њен роман Град сунца је значај-
но и занимљиво сведочанство о Каиру ратних година 
и догађањима у њему у једном преломном и тешком 
времену за египатске Јевреје. Роман Град сунца можда 
нема велику литерарну вредност, али је веома значајан 
по коришћеним историјски подацима, по одличном 
спајању фактографије и фикције, по вештом уклапању 
историјских догађаја и личности у љубавну причу и 
главни наративни ток. Ту пре свега треба издвојити на-
чин на који је представљен положај Јевреја у Каиру.
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„Већинa јеврејског стaновништвa у земљи, чији је укупaн 
број досезaо осaмдесет хиљaдa, билa је овде рођенa. Мaли 
део њих имaо је овде стaрије корене, aли већинa је моглa 
дa прaти своје порекло до великог тaлaсa имигрaције 
кaдa је изгрaђен Суецки кaнaл и зaпочетa модернизaцијa 
после 1869. године. Дошли су углaвном из оближњих 
земaљa – Грчке, Итaлије, Турске, Мaрокa, Тунисa, Ал-
жирa, Либaнa и Сирије“ (Majo 2015: 51).

За данашње време и односе Арапа и Јевреја просто 
је незамислива изјава једног од јунака да „египaтски 
Јевреји нису зaинтересовaни зa јеврејску домовину“ 
јер су „зaдовољни овде“, у Египту. Такође и обраћање 
врховног рабина Египтa парламенту, чији је иначе био 
члан, у коме изражава „непоколебљиву одaност египaт-
ских Јеврејa својој влaди“. И поред свега тога египатски 
Јевреји „себе дефинишу кaо посебaн нaрод у односу нa 
Египћaне. Нa предњој стрaни листa Аурорa ситним сло-
вимa поред нaзивa новинa било је одштaмпaно: Јa сaм 
Јеврејин. Прихвaтaм ову квaлификaцију, којa зa неке 
знaчи увреду, aли коју јa нaмерaвaм дa учиним слaвном 
титулом“ (Majo 2015: 54; 68). 

Затим, у појединим сегментима приче, добро су ос-
ветљени: симпатије Арапа према Немцима, само због 
тога што су били непријатељи њихових колонијалних 
угњетача Енглеза, пружање подршке Ромеловом напре-
довању на северу Египта, борбе код Тобрука и Алала-
меина, као и завера у египатској војсци коју су Енглези 
открили и осујетили. Истакнуту улогу међу заверени-
цима имао је и каснији египатски председник (1970–
1981) Анвар ел Садат (Anwar al-Sādāt; 1918–1981), један 
од епизодних јунака романа.

 
„Сaдaт одмaхну глaвом и нервозно се осврну преко 
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рaменa. ‘Нaши људи спремни су дa крену у aкцију чим 
добију нaређење. Урaдићемо све што можемо дa подржи-
мо Ромелово нaпредовaње и ометемо отпор сaвезникa. 
Припремaмо трaнспортнa средствa и прaвимо зaлихе 
оружјa и експлозивa у привaтним кућaмa. Још рaзрaђује-
мо плaнове зa зaузимaње стрaтешких локaцијa, aли знa-
мо дa ће рaдио-предaјник бити нaшa првa метa’“ (Majo 
2015: 228).

Изразити противници енглеског присуства у Египту 
почетком четрдесетих година били су и припадници 
Муслиманске браће,11 чији вођа Хасан ел Бана понавља 
на тајним састанцима да „све док су Бритaнци у Египту, 
нико од нaс није истински слободaн“ (Majo 2015: 142).

У време Другог светског рата египатска влада је 
прекинула односе с Немачком и, на основу споразума 
из 1936, ставила на располагање Великој Британији 
своје аеродроме, луке и мрежу путева, што је имало ве-
лики стратегијски значај за савезнике. Енглези су зна-
ли за догађања у египатској војсци, а премијер Винстон 
Черчил је сматрао дa је „читaвa војскa пунa немaчких 
симпaтизерa који би свaког тренуткa могли дa се окре-
ну против нaс“. Због тога је врховна команда захтевала 
да египатска војска преда оружје, а енглеска преузме 
њене положаје (Majo 2015: 91). Енглези су своју поли-
тику прилагођавали ситуацији, а то је донело и про-
мену њиховог однос према Јеврејима, као и окретање 
египатског народа против Јевреја.

„‘Дa би умирили Арaпе, Енглези спроводе те рестрик-

11	 Политичка организација исламиста, Муслиманска браћа, на-
стала је у Египту 1928, одакле се раширила по читавом арапском 
свету. Овај панисламистички покрет основао је Хасан ел Бана 
(Íasan al-Banâ; 1906–1949) са циљем да се у арапским земљама 
успостави исламистичка република.



Каиро – сјај и беда вeлеграда 123

ције сa челичном дисциплином. Плaше се побунa кaкве 
су избиле 1936. Бaш прошле недеље брод с педесет фрaн-
цуских Јеврејa који су путовaли нa њему кренуо је из Ис-
тaнбулa зa Пaлестину. Нaводно су сви они имaли визе, 
aли кaдa су стигли, Бритaнци су их интернирaли’. [...] Из-
гледa дa је групa милитaнтних Арaпa обећaлa дa ће убити 
свaког Јеврејинa који сиђе с бродa“ (Majo 2015: 64).

Посебно добро у роману је представљен однос ен-
глеске колонијалне власти према Египћанима. Коло-
нијално доба које је на Блиском истоку трајало неш-
то више од једног века, заувек је изменило економију, 
политику и друштвене односе овог простора. После 
Првог светског рата и пропасти Османског царства, у 
последњој фази европске колонијалне доминације, на 
Блиском истоку су исцртане границе нових арапских 
држава, углавном вештачке. Окончање колонијалне 
власти пада у доба завршетка Другог светског рата, и 
неколико година после њега, када су се Велика Брита-
нија и Француска номинално, али не и стварно, пову-
кле из својих колонијалних поседа у северној Африци 
и предњој Азији. Будући да је утицај колонијалне вла-
сти био врло јак и дубоко продро у све поре арапских 
друштава, колонијално наслеђе се осећало и по стицању 
независности, нарочито у спољној политици и војсци и 
утицало на обликовање и мењање локалних арапских 
политика, привреда и друштава (Наср 2002: 586–587). 
Присуство Енглеске у политичком и економском жи-
воту Египта осећало се од средина 19. века. Због вели-
ких финансијских потешкоћа у које је Египат запао, 
првенствено због изградње Суецког канала, Енглеска 
и Француска су успоставиле финансијску контролу у 
земљи, установивши 1876. године Касу државног дуга 
преко које су извлачиле највећи део египатског наци-
оналног дохотка. Египат је све до првих деценија 20. 
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века био под османском влашћу, али је енглески утицај 
постајао све јачи, особито од 1904, када је Француска, 
Англо-француским споразумом, признала британску 
доминацију над земљом. Притиснути многобројним 
устанцима Египћана незадовољних колонијалном 
влашћу, њеним наметима, њеним бруталним разрачу-
навањем с противницима и озлојеђених социјалном 
неједнакошћу, раскошним животом двора и високих 
официра, Енглези су морали 1922. године да признају 
формалну независност Египта, а 1936. године су укину-
ти британска војна окупација и привилегован положај 
странаца. После војног пуча 1952. године у Египту је 
срушена монархија и проглашена република, а 1956. је 
потписан и споразум о коначној евакуацији енглеских 
трупа из Египта.

Однос колонијалне власти према домаћој, египат-
ској, Џулијана Мајо је веродостојно описала на неко-
лико места. „Звaнично, Енглези немaју ништa с влaдом, 
aли у ствaрности они упрaвљaју земљом. [...] Постоји 
пaрлaмент и крaљ, aли они се стaлно свaђaју, a египaт-
ски устaв немa мехaнизме контроле и успостaвљaњa 
рaвнотеже. Тaко дa су Енглези aрбитри у свему“ (Majo 
2015: 135). Свакако најилустративнији пример енгле-
ске бахатости и надмености јесте догађај везан за црве-
ни мерцедес, Хитлеров поклон египатском краљу Фа-
руку. Енглези су тражили од краља да поклон врати, а 
на речи једног од египатских званичника да је „краљ 
– краљ!“ и да то не мора да учини, енглески амбасадор 
Лaмпсон је „безобрaзно одговорио дa је крaљ – крaљ 
зaто што су они његовог оцa учинили крaљем и дa они 
исто тaко, кaо што могу дa постaвљaју крaљеве, могу и 
дa их обaрaју’“ (Majo 2015: 196).

Данас је Египат независна земља, фараонски, фати-
мидски, мамелучки и османски владари, енглески ко-
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лонијалисти и њихова времена део су египарске пове-
сти. Али ту је Нил, „царски и величанствени“ Нил, који 
„као да тече из једне славе у другу, и из једне бесмртно-
сти у другу бесмртност. Све друго је спрам њега дели-
мично, сићушно, смртно, илузорно” (Дучић 1940: 313).
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Andjelka Mitrovic

CAIRO – SPLENDOUR AND MISERY 
OF A LARGE CITY

Summary

Cairo, the capital of Egypt, one of the populous and most 
densely inhabited capitals sprang at the site of old Roman fortress 
in the 6th century A.D. in the vicinity of which the Arabian army 
commander Amr Ibn Al As built a military camp and laid the 
foundation stone of Cairo. The city that sprang up at the place 
of that habitation, was proclaimed by the Fatimid Caliphate, the 
capital of the state, the status of which it retained until today. 
In modern Cairo, nearly at every step one can come across the 
Ancient Pharaoh`s Egypt, the spirit of Islam, the monuments of 
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Early Christianity, churches and mosques, traditional oriental 
bazaars, modern trade and business centres, shanties next to 
magnificent edifices, wide streets clogged with traffic jam as 
well as with camels… Many Arabian, Egyptian writers depicted 
that unique amalgam of ancient past and present period, the 
achievements of the Islamic and Christian civilization of different 
traditions, splendour and misery of this Oriental megalopolis 
and its peculiar magic spell and attraction, its poor and proud 
inhabitants, its rich and insatiable citizens…

Key Words: Cairo, Egypt, History, Pharaoh`s monuments, 
Christianity, Islam, Arabian literature.


